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Бинарные оппозиции – интересный объект изучения в лингвистике. Бинарная оппозиция cчитается неотъемлемым качеством дискурсивного мышления, противопоставляемого различным формам интуиции. 
Противопоставление 'сырая пища' - 'вареная пища' можно наблюдать уже в индоевропейском. Данная оппозиция имела значение нечеловеческой и человеческой пищи. 'Сырой' было характеристикой пищи животных и было присуще многим культурам на разных стадиях развития.  Общеиндоевропейских обозначений 'сырой' – 'вареный' нет, но есть понятие 'сырое мясо' в виде формы *khreuh/*khruh, к которой восходят др.-инд. kravih [Гамкрелидзе/Иванов 1984, 698-699].
1. hrēaw 'сырой' – Ne ne eton gē of ðam nān þing hrēowes [Ex. 12, 9] [Bosworth/Toller 1898: 557] 'не ел он ничего сырого'.
Прилагательное hrēaw имеет такие параллели,  как двн. hrawer, др.ирл cru 'сырой, кровяной', и возводится к о/г *khrawaz  и и.-е *kravih-'сырое мясо', санскр. kravis- 'сырая плоть', греч. kreas 'плоть'; лат. crudus 'сырой'. В современном английском языке имеется прилагательное raw, в немецком roh. Проанализировав этимологию слова, можно сделать вывод, что общеиндоевропейская основа частично сохранилась в древнегерманских языках, протерпев ряд фонетических и лексикографических изменений.
2. Hrēr 'сырой (диал.)' – Nim hrēr henne æg [L. M. 2, 52] [Bosworth/Toller 1898: 559] 'возьми сырое куриное яйцо'.
Прилагательное hrēr является диалектной формой слова hrēaw, которое имеет такие параллели,  как двн. hrawer, др.ирл cru 'сырой, кровяной', и возводится к о/г *khrawaz  и и.-е *kravih-'сырое мясо', санскр. kravis- 'сырая плоть', греч. kreas 'плоть'; лат. crudus 'сырой'.
3. Hrēre 'полусырой' – Nim ān hrēre brǣd ǣg [Lch. iii. 136, 24] [Bosworth/Toller 1898: 566] 'возьми полусырое яйцо'. В данном случае мы видим, что прилагательное hrēre относится к причастию прошедшего времени brǣd, которое образовано от глагола  (brǣdan снгл. 2), который имеет такие параллели, как ди. brǣða, др.фриз breda, двн. brātan, а также может возводиться к крым.-гот. breen и возводится к о/г *brenn и и.-е.* bhrē-/*bher 'вскипать' [Ганина 2011: 115-116].
Исходя из контекстов, прилагательные hrēre и hrēr в древнеанглийском языке относятся только к степени проварки яиц. В то время как hrēr означает абсолютно сырое яйцо, hrēre (brǣd) означает уже слегка сваренное, приготовленное яйцо – это явно не крутое, а вот всмятку или «в мешочек», невозможно судить. Но ясно, что уже древние англосаксы знали разные способы приготовления яиц и разные виды их готовности.
4. gearwе 'готовый' – and heo hyt ȝearwode swa heo wiste þæt hys fæder licode [Ælfc. Gen XXVII, 1-29] [Bosworth/Toller 1898: 369] 'и мать его сделала кушанье, какое любил отец его'.
Данное прилагательное имеет производный от него глагол (gearwian слгл. 2) ‘готовить’, имеет такие параллели, как ди. gørvi (имеет и другие варианты, очень широко используемый глагол), двн. garo, нидерл. gaar, и возводится к о/г * *garwjan и и.-е *gerw- 'готовить' (в широком смысле, в том числе кулинарном). Очевидно, если нужно было сказать, что еда готова, то использовали прилагательное gearwе.
Обсудим причастия прошедшего времени, образованных от глагола ge-sēoþan 'варить'.

5. ge-soden 'сваренный' – Gesoden, gebacen [Ælfc. Gl. 31] [Bosworth/Toller 1898: 443] 'сваренный, испеченный'.
Это причастие прошедшего времени от глагола (ge-sēoþan снгл. 2) 'варить', который имеет такие параллели, как ди. sjoða, двн. siodan, нидерл. zieden, и возводится к о/г *seuthan и и.-е *seut- 'варить'. Да. sēoþan по этимологии также связано с гот. sauþs ‘жертва’, что показывает, что глагол sēoþan также связан с идеей ритуального очищения [Pokorny 1959, 914].
6. healf-soden 'наполовину сваренный' – On healfsodenum mete [L. Ecg. C. 40] [Bosworth/Toller 1898: 519] 'полусваренное мясо (еда)'.
Это причастие прошедшего времени также образовано от глагола ge-sēoþan 'варить'.
Да. healf имеет такие соответствия, как гот. halbs, ди. halfr, др.фриз. half, двн. halb, о/г *halba- 'нечто поделенное' и предположительно возводится к и.-е *skel- 'резать' [Pokorny 1959, 923-927].
7. sām-soden 'наполовину сваренный' – Gif man āwiht blōdiges þicge on healfsodenum (sāmsodenum, MSS. X. Y.) mete [L. Ecg. C. 40] [Bosworth/Toller 1898: 815] 'этот человек не ел кровавую, наполовину приготовленную пищу'.
Это причастие прошедшего времени также образовано от глагола ge-sēoþan 'варить'.
Древнеанглийский словообразовательный элемент sām имеет такие соответствия, как гот. sama-двн. sāmi-, и возводится к и.-е. *semi- «половина», ср. санскр. sami-, греч. semi-, лат. semi-[Pokorny 1959, 902-905].
8. Mealt ‘топленый’ – On gewylledre mealtre meolce [Lchdm. Iii. 6, 17] [Bosworth/Toller 1898: 673] ‘в топленом молоке’.
Это причастие прошедшего времени от сильного глагола  третьего класса meltan 'становиться жидким в процессе топления'. Данный глагол возводится к о/г *meltanan и *gamaltijan; оба слова возводятся к и.-е. основе *meldh-, ср. др.-инд. mrduh 'мягкий, нежный', греч. meldein'топить', лат. mollis. 
На основании проведенного анализа можно заключить, что большая часть проанализированных прилагательных представляет собой причастия прошедшего времени от соответствующих глаголов. Из восьми проанализированных лексических единиц пять – причастия (три из которых образованы от одного глагола), а три прилагательные (причем имеют одно и то же происхождение). Таким образом, процентное соотношение причастий к прилагательным составляет 63% к 37%, что демонстрирует нам существенную разницу в плане происхождения лексических единиц.

Литература

1. Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. Т. 2. Тбилиси, 1984. С.698-699. 
2. Ганина Н. А. Крымско-готский язык. СПб. : Алетейя, 2011. – 288 с.

3. Bosworth, J., & Toller, T. Northcote.  An Anglo-Saxon Dictionary/ Oxford, 1898.
4. Pokorny J. Indogermanisches Etymologisches Wörterbuch. Bern, 1959. 495 p. 
